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Miletics. Nesze végvidéki barátom, hoztam pompás ruhát, legújabb omladina-facon a 49. számú 
szabommta után készült. Kitűnően fog állani. 

Végór. Már én csak ezt a kényelmes deákot választom. A magyar csizmát is jobban szeretem, nem 
szorít. (Átveszi az uj ruhát a Szlávy-cségtöl) 

3SS#t szafbó-
ORSSZEM JANKÓ 



Kánikuláris poézis. 
f*1*! I. 

(gjfcuseonnyolce fok az árnyékban, 
Harminczöt a napban, 

Elkukorékolja magát 
Kinjában a kappan. 

Harmincé a fok az árnyékban, 
Harminczhat a napban, 

Mintha bizony gyertya volna, 
Meggyulad a kappan. 

Harminczöt fok az árnyékban, 
Negyven fok a napban, 

Ki se nyitom a bicskámat, 
Mégis csak becsappan. 

II. 
Olyan forró vagyon már minálunk. 
Hogy ruhában nem is igen járunk, 
Fölolvadtunk már mindnyájan szépen, 
Ruha helyett járunk most . . . itczében. 

Ha itczében jártok, hej tubiczám, 
Az az itcze lesz az én kupiczám, 
Felhörpintlek én kontytól fenékig, 
Onnan tovább csizma-fejelésig. 

(Nagy jelenet a „Hon" szerkesztőségében.) 

Hegedűs Sándorka . Urai.n, az én felhívásomra 
összegyűltek önök. Mért gyűltünk össze, azt kérdik 
önök? Felelem én, hogy megmentsük a hazát. (A 
„Honíl irodaszolgája éljenez.) Igen, meg fogjuk men­
teni, ha addig élünk is, ha annak az osztrák nemzeti 
banknak összes alvilági hatalmai ellenünk szövetkez­
nek is. (Éljen / ) Megalapítjuk a magyar bankot, s kezd­
jük avval, hogy agitáljunk mellette. Dehogymikép? — 
ezt meghatározni jöttünk össze, mi független emberek, 
mert egy független bank alapítására csak mi függet­
lenek lehetünk illetékesek. (Helyes!) Kevesen vagyunk, 
szomorú jele az időknek, még az „Ellenőr" sem vette 
tudomásul felhívásomat; mindegy, a spártaiak is keve­
sen voltak, (Ugy van!) s a Thermopiléknál mégis 
dicsőséget arattak, s mi még dicsőség nélkül is ké­
szen volnánk az agitácziót megkezdeni, (a „Hon" 
személyzete éljenez,) melynek terén már oly szép gya­
korlatunk van. (A „Hon" személyzete önérzetesen mo-
solyg s alkalomszer ideg epedve gondol vissza a teréz­
városi csapszékek aranyidejére.) Mi nem várhatunk 
Kerkapolyra, nekünk agitáczió kell ! Uj agitáczió ! 
Nagyszerű uj agitáczió! Nagyszerű uj bankagitáczió! 
Függetlenségi nagyszerű uj bankagitáczió ! A „jövő ' 

század regénye" szünetel, csináljunk mi csudadolgo­
kat! (Éljenzés.) Önökön a sor megmondani, hogyan? 
(Elhallgatás.) 

A vol t hareztér i tudósító. Uraim, ha nem is 
hiszik el, én voltam franc-tireur s mikor dicső csa­
patunkat kiszorította Frankhonból a totyakos land-
wehrség, üres időmet a sveiezi bankrendszer tanulmá­
nyozásával töltöttem, közvetlen közelségből, a baseli 
„fekete medvéből." Kezdjük mindjárt ma este. A 
nép szavát keltsük fel; a nép szava isten szava, s a 
népet hamisítatlan minőségben találjuk meg Szikszai-
nál, valamint ahol a bor sem rosz. For ewer ! (Él­
jenzés, néhányan kalap után nyúlnak) 

Mudrony Pali. (Méltósággal.) Megálljanak önök! 
Teremtsünk alapot akcziónknak, agitácziónknak. Im 
itt az én javaslatom : önálló magyar bank, banksza­
badság, sok pénz, magyar bankó, hunezfut a nímet! 

P. Szathmár i Káro ly . Ezennel benyújtom a kö­
vetkező javaslatokat. 

Olvasztassanak össze az ország összes kapuin levő 
csöngetyük, továbbá a drótok ugy a fazekakról, mint 
a villámhárítóktól, a használhatatlan patkószegek, régi 
vaslábasok, tepsik, vastartalmú fürdők vasa, ócska vas­
villák, mihez szükség esetében a vasorrú bábának szag­
lószerei is járulván, ebből alakittassék meg a magyar 
nemzeti bank érczalapja. A pénz szintén vas volna. 
Spártai érték szerint számíttatnék. 

II-
Adakozzék a haza minden lakosa egy krajezárt, 

ennyit könnyen adhat, l krajezár l ó millió embertől 
160,000 frt. Aztán adjon mindenki egy hatost, ezt is 
könnyen n é l k ü l ö z i e z tesz 1 111 illót és 600,000 frtot s 
lesz az előbbi összeggel 1.760.000 frt 
Ekkor adjon mindenki 10 hatost . . 12.360,600 „ 
Aztán adjon 20 hatost s lesz . . . 24.720,000 „ 

| Azaz meglesz a magyar banknak alapja és mégsem 
került a nemzet egy-egy tagjának 3 frt 1 1 krnál 
többjébe. Ily olcsón ki ne venne nemzeti bankot és 
bankót. 

Hor rn Edos. Orraim, hojd ünök sinolják bonk-
szopodság, aztot en nem dürrhete; merrt a ;>onk-
szopodság en irtam franczijául, most pedig a frran-
czia pulitik nem helyes, s igy a bonkszopodság 
se nem helyes , kivált mikurr az emberr tanárr 
akarrna lenni! az ed siklandus kerrdés. Todnilik 
a bankszopodság. Tonárrból már lette miniszterr, s 
az bizomos, hogy ha enyém lenne a pénzügyerri tarr-
cza, csak akorr rerrellhetem helyes bankpulitik ke­
resztülvitelét. Agitáljanak orraim en mellette. 

Hegedűs Sándorka. Tehát el van határozva, hogy 
agitálunk. 

Ifjak a „Hon" - tÓI . Éljen! El Szikszaihoz ! (El­
robognak ; Están és Sanyi szelleme áldva intenek 
feléjök.) 



Ejszaknóm t (a honv ídkiállitás előtt:) Könnten sie mich nich sagen, w o die ausgestopften Maenaten 
zu sehen sind ? 6 

A vaskapu. 
(Ajánlva a nemzeti vaskapu-bizottságnak.) 

A vaskapu a zugligeti fáczánhoz vezető utat 
zárja el, ami neki igen könnyű, mert mindig be 
van zárva. 

Minthogy pedig az aldunai tartományok s a zug- ] 

ligeti fáczán közötti kereskedelem csak ezen utat hasz- ' 
nálhatja, természetes, hogy a vaskapu az Aldunára 
nézve nagy fontosságú. 

A vaskapu a hajózás elé nem csekély akadályo- ' 
kat gördit. A z év legnagyobb részén át ugyanis e ' 
kapu nem hajókázható, a viz benne oly sekélyes lé­
vén, hogy a legügyesebb hajóskapitányok is szárazon 
szoktak rajta keresztül gyalogolni. A hajókázható viz ' 
medrét eddig bizton kipuhatolni még nem sikerült. j 

A vaskapu közepén hatalmas kőszál mered, J 
melybe sötét éjjel már nem egy, borral és egyéb sze­
szes itallal megrakott személyhajó és hajószemély | 
ütközött portékájának nem csekély kárára. Ezenkívül j 
sok szirt is fenyegeti a jármüveket, különösen a czi- J 
pőket, és nem egynek már végveszélyét okozta. 

Ezen akadályok miatt a hajózás igen csekély ! 

Vannak évezredek, melyek folytán egyetlenegy hajó 
sem fordul meg a vaskapu táján. A szerb és török 
kereskedelem, mely a Dunát nem nélkülözheti, a vas­
kaput mégis mindig kerüli, sőt mondhatni, hogy a 
vaskapun át Zimonytól Orsováig még messzebb van, 
mint más uton, noha a dunai ut kétségtelenül leg­
rövidebb. 

Mindezek miatt a vaskapu szabályozása európai 
kérdés. A környező államok, és pedig: a vaskapu 
előtti szatócsné, a közelében ülésező vak harmonikás, 
az előtte táborzó ugyancsak vak czigány hegedűs, a 
fáczán nyári vendégei s egyéb szomszéd hatalmas­
ságoknak egyaránt érdekében áll a vaskapu meg­
nyitása. 

A vaskapu kulcsa azonban nincs Ausztria-Ma­
gyarország kezében, hanem a zugligeti nyaraló-rész­
vénytársaságéban ; Európának tehát evvel kellend al­
kura lépni, mi hogy minél előbb megtörténjék, őszin 
tén kívánjuk mi is. 
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— Uram, uram, megérkezett a würtembergi király, siessen fogadni. 
Posner (önelégülten :) Hod gyühetne mostan, mikor én nem vagyok öltözve feketében panyókával ? 

Elsó nap. 

n é t m - u l T j a . H á r o m Inét m ú l v a . 



Az élevateur classicitása. 
A z élevateur, mint halljuk, nemcsak hasznos 

lesz, de szép is. Minden része a legclassicusabb min­
ták szerint lesz készítve. A lapok máris azt irták, 
hogy a torony 300 láb magas és a velenczei szent 
Márk-torony hasonmása lesz. Mi már azt is tudjuk, 
hogy a torony tetejéről Rialto-hid fog a hegyre ve­
zetni. A gépház a dogék palotájának hű utánzatát 
fogja ábrázolni, a gőzkazán átmetszete a római cloaca 
maximáéval egyforma lesz, a nagy [hajtókerék pedig 
tökéletesen meg fog egyezni az Ixion kerekével, me­
lyet Homér igy ir le : 

Nagy volt, rengeteg és suhogó forgása vakitá 
A füleket, siketitve szemet s bénítva a lábat, 
Mintha csak élevateurt látnál Széchényi kezében, 

A torony tetejét a nápolyi villa reale mintájára 
épült nyaraló fogja képezni, melynek fölső terrasseán 
gyertyatartó álland az eddystone-i világitó-torony min­
tájára; a láng az alexandriai phárus tüzének hű után­
zása lesz, a koppantó pedig a velenczei „Bucentoro" 
gálya formáját fogja mutatni. A zászló nyele a 
memphisi nagy templom kapuja mellett álló póznák 
fényképei után lesz esztergályozva, a zászlón pedig 
Budapest czimerének Nagy Sándor korabeli másolata 
leszen látható. 

A személyzet egyenruháján is meg fog látszani 
a classicai miveltség. A conductorok kalapjai ugyanis 
a Szent Péter temploma kupolájának körvonalait fog­
ják mutatni, a kalapok karimái a pízaí ferde-torony 
mellvédje szerint lesznek dolgozva, a kabátgombok a 
nemzeti múzeumban levő V . István pecsétnyomójának 

I vésetével fognak ékeskedni, a controlor forgója pedig 
az athéni Lysicrates síremléke tetejét képező acrote-

1 rion alakját fogja birni. Igy tehát kétséget sem szen­
ved, hogy az élevateur a szép iránti érzéket is hatal­
masan növelni fogja a fővárosi lakosságban. 

Fővárosi hirek. 
A Rendőri hir. A roppant melegnek legalább 

az az egy jótékony hatása lett, hogy a naplopók 
megszüntették mesterségüket. Annyi van belőle, hogy 
a lopás nem fizeti ki magát. 

§ A margitszigeti hajón a napokban egy ha­
jóslegénynek nem tetszett, hogy a kiránduló közönség 
mulat, amig ő arcza verítékével dolgozik. Ennek 
folytán keményen megleczkézte a közönséget és pedig 
német nyelven, mely utóbbi körülményért a cs. k. 

í gőzhajótársaság részéről kiváló dicséretben részesült. 
-f- Árbocz Antal, Tátos Bódog, Tuhutum Vér-

bulch és Zoárd Kadicsa megalapítottak egy takarék­
pénztárt és hivatalos nyelvül a németet választották. 
A programmot is csak németül küldték szét. 

Tőrvényjavaslat a középtanodákról. 

1. § . Középtanoda az, ami sem nem egyetem, 
sem nem népiskola. 

2 . § . Czélja a középtanodának, hogy középszerű 
embereket neveljen, minthogy genie már úgyis elég 
van Magyarországon. 

3. § . Minthogy a görög nyelv tanitása rendkí­
vül hasznosnak mutatkozik, ennélfogva a középta­
nodák rendes tantárgyai közt nem, csakis a rendkívü­
liek közt foglalhat helyet. 

4. § . Tekintve, hogy a germanizáczió rendkívül i 
terjed, hogy senkit készületlenül ne találjon, a német 
nyelv a rendes tantárgyak sorába tétetik. 

5. § . A számtant is tanácsos lesz németül tani-
tani tekintettel arra, hogy a pesti pinczérek németül 
számolnak s ha a magyar vendégeket a kelletén tul 
meghúzzák, nagy csorbát szenved a nemzeti vagyon. 

Z á r a d é k : Francziául csak annyit kell megta­
nulni, hogy ez már mégis csak Trés fort! 

!! Kerestetik !! 
Egy magyar ember, 

a k i n e m t u d n é m e t ü l 

Az állatkertbe mutogatni. 

; 

T r e f o r t - A - g ' o s t o ^ 
el fogja érni középtanodai törvényjavaslatával, hogy 
néhány esztendő múlva nem lesz magyar ember, aki 
az eredeti szövegben nem tudná az ő tiszteletére el­
énekelni, hogy 

„Oh du Héber Augustin! \ 
Alles is Mn!" 

Ekkor már aztán perfekt „culturnép" leszünk. 

Jlh, ah, ah! 
Kiütött Ijccsben a „krach"! 
beleütött a börzébe, 
Tözséreknek a zsebébe, 

Jlh, ah, ah ! 
Kiütött ott most a ,,kraoh" ! 

Oh, oh, oh ! 
Hogy ninos nekem egy millió ! 
Nem ölöm azt actiába, 
J/Lagam pedig a — (Dunába; 

Oh, oh, oh ! 
Hogy nincs pénzem, milyen jó ! 



X . 

BECSBEIT. 

Dr . Felder . Három lábbal kiépitkeztek — tessék lebontani! 



I I . 

P E S T É I T . 

Podman iczky . Szent Rend! jöjjön el a te országod Pesten is. 
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M o k á n y B é r e z i 

( | Püf neki ! 
Már meg az a Cser-

nátony piszkálgassa azo­
kat az igaz magyarokat! 
Czudarság ! Aszondja 
nem valami fáintos tár­
saság, nem finnyás em­
bernek való. Kövesse 
meg magát Csernátony 
uram ! Kell a kutyának 
a balközépi gavallér. 
Nem állom az olyan 
embert, aki kávét fru-
stukol; pedig csak a 
szélbali igaz magyarok 
tudják mi a jó magyar 

. reggeli. Hidegpecsenye 
meg egy pohár bor. Az 
oztán nem locsog a has­
ban, mint a czikória. 

Czikória — czikkó-
ria! Csak olyan hitvány 

czikóriaféle biz a Csernátony uram czikornyázgató 
czikkezgetése az igaz magyarok ellen. 

Kivált az a Mocsáry ! Szeretném látni. De jóízű 
vad magyar lehet, a fene lelje ki. 

Hadd szóljék hát az a csöndes. 

Ellenzéki banksziporkák. 
— A „Hon" pensumaiból. — 

Mi a bankegység, mi a bankszabadság ? Egysé­
get akarunk-e vagy szabadságot ? Szabadságot éljen 
a szabadság! 

De az egység se veszszen el, mert egység kell 
a szabadságban. M' a szabadság egység nélkül ? Virág 
bimbó nél^"'" 1 ység a bimbó a bank fáján, s 
hogy csak ) « az, lehet-e erre nézve kétség ? 
Egység, két 

Mit mondjunk a valutáról ? Valeat quantum 
valere potest. 

Azt mondják, hogy a bank alapjára arany kell. 
Tessék — ott van Arany János, van-e ily alapja a 
nemzeti banknak ? 

Mindenesetre kell vele valamit csinálni 

Egyébiránt az arany és ezüst csak előítélet. 
Aranyunkat nem adhatjuk oda, mert hamar kifolynék 
a külföldre. Azért másra kell bankunkat alapítani. 
Hazánkban igen sok a só, a só Jókay szerint „meg­
fagyott köny", a köny pedig ugyancsak az ő vegy-
elemzése szerint „meghigult gyémánt". A só tehát 
gyémánt. Alapítsuk bankunkat sóra — qü'il fait chaud. 

[me hány terv 
géniek vagyunk mi. S 
plus — báillant. 

s valamennyi másforma ! Mi 
aki ezt elolvassa. Hon-neur au 

Á R T A T L A N B E S Z É L G E T É S E K 

á Oh M t ) ^ '^^^^''^^ v 

Kur ta . Már én, komám uram, mégis csak azt hi­
szem, hogy a baloldal bankterveit kell elfogadni. 

Fejes. Helyesen mondja nászuram. A Ferencz-
Józsefvárosban is megmutatta a baloldal, hogy ért a 
financziákhoz. 

Kurta. Hát azt hiszi komám, hogy azzal a ta­
karékpénztárral azt mutatták volna ki, hogy nem tud­
nak hozzá ? 

Fejes. Hát a persa sah minket is meglátogat. 
Kurta. A városi tömlöczöket akarja tanulmá­

nyozni. 
Fejes. Ugy akarja a persiaiakat is berendezni ? 
Kurta. Ugy ám, mert hallja, hogy a foglyok job­

ban kínlódnak a pesti tömlöczökben, mint az övéi 
odahaza Persiában. 

Gyerünk pajtás vacsorára, 
Hová ? 
A Klémenczhő, a városligetbe. 
Ki ott a Klémensz, az a német korcsmáros ? 
Nem a ; a magyar ember ott a clemens. 

8 
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Kolozsvári különlegességek. 
Tekintetbe véve, hogy még a tisztes csizmadia 

czéh is megkívánja a maga n e m z e t e s czimét, 
orrolhatjuk-e az uj egyetem vadonnat uj tanárainak, 
ha ők is megkövetelik a magukét ? 

Egyetemi hallgató. Óhajtanám kitöröltetni ab-
sentiámat, beteg voltam, tisztelt tanár ur. 

T a n á r (mérgesen ráförmedve.) Hogyan ? (két 
füléhez tartva két kezét) Mily tiszteletlenek e fiatal 
emberek, még beszélni sem tudnak i 1 1 ő hangon az 
emberrel! 

Egyetemi hallgató (félénken) Azért jöttem tekin­
tetes ur . . . 

T a n á r (szelídülve s egyik fülét eleresztve) ho­
gyan fiatal ember ? 

Egyetemi hal lgató, (mosolygva) Kérni akartam 
Nagyságodat . . . 

T a n á r (kegyesen vállára verve) Pár mulasztott 
óra mit sem tesz. Tessék helyet foglalni. Parancsol 

egy szivart? • * i 
(Az orvosi kar egyik ülésének jegyzőkönyvéből.) 

. . . . V é g z é s . Messze vagyunk, királyhágón 
túli isten háta mögött : hijuk egymást nagyságos 
uraknak! Point d'honneur ? Plus d'honneur. 

A. Oda van ! Vége van a kolozsvári káposzta ' 
hírének! i 

B. Mit beszélsz ? Mi homályosíthatná el kies vá­
rosunk e lokális nevezetességét ? j 

A. Mi ? hát az univerzitás professzorainak hire 
semmi ? , 

Mig ifjú voltam, hitben oly erős 
Reményeim magasra szálltának ; 
Babért font homlokomra képzetem3] 
Költőnek is gondolva magamat.4) 
Merész ábránd s t b m i n t f ö l e : b. 

A szép álom szétfoszlott, mint a köd, 
Csalódni kellett, látva mi vagyok.6) 
Miért miért kisérték újra hát 
Ti visszarezgö fájó dallamok,6) 
Merész ábránd s t b u t s u p r a , 

Tudom bár, hogy nehéz a lant nekem7 

S hívatlanul pendítem húrjait : 
P2szem hatalma nem elég szilárd 
Lánczokba verni szivem vágyait , 8 ) 
Merész ábránd s t b m i n t f ö 1 e b b. 

Önkénytelen veszem fel lantomat1') 
S zengek magas reményű álmákat 
/engem hívatlanul — hiába tán?! 1") 
Mig árva húrja ketté nem szakad ! 
Merész ábránd — tünékeny fénysugár 
Vagy jobb érzet, mely újra visszaszáll 

: i ) Rettentő, hogy mennyi babért fogyasztanak ezek a fűzfa­
poéták ! 

4 ) lm itt „megtört lelkének tűnődése" zsákjából a kidugó-
di.tt szög ! 

5 ) Mi nem csalódtunk önben már az első strophánál. 
u ) A pcéta fájdalmát ez ok miatt csak a Zala és Somogy 

lelkes közönségének fájdalma múlja felül. 
' ) Minő naiv szónoki fogás! 
") Apróra tagolt psychologia ! 
H ) Sámsoni kézlendités, amint a fűzfa-poétaság győzödelmes-

Icedik a derengeni kezdő józan észen. 
' " ) Még kétkedik ön, szeretetreméltó ifja Kanizsa békanyá-

los fűzberkeinek? Híjjá bizonyságul Bátorll'y Lajost a nagy szo-
nettköltőt. Az majd rábizonyítja, hogy — nem ! 

Kol oz i v a r i c z i m e , 

Tanár — excéllentiás [ 
Quastor — méltóságos { WM e r ^ ^ ' ; d i v a í $ z e r i n t 

redellus — nagyságos | 
Kdlyhafütö — tekintetes. 
Lámpagyujtogató — nemzetes. 
Akadémiai hallgató — teljes czimü. 
Vizhordó szamár — vitézlő. 

CSODABOGARAK. 

A „Zalamegyei Közlöny" tárczájában, a hazai verstermelés 
zöldségpiaczának e romantikus szemétdombján következőleg lantol 
Sörényes — vagy Üstökös vagy mi — Kálmán ur : 

Sokat tűnődtem egykor sorsomon 
Súlyos csapások gondjai között 
S megtört lelkemnek1) egy kimondhatatlan 
Titkos sóvárgó vágya üldözött.2) 
Merész ábránd — tünékeny fénysugár 
Vagy jobb érzet, mely újra visszaszáll ? ! 

*) Jól kezdi. 
2 ) Vigasztalódjunk: a költő ki fogja mondani. 

Szü fy Cajetán 

F rosch Li l la. MEGUIVÁS. 

j Tek. í)Coíoiupev íBofoi/róat, ur és családja 
I r 

! az alul és IV. I ü 1 nevetett jegyesek altul ISTEN kegyelmiben helyezett bi /.aloiiibiinn i 
H Á Z A S Á G I S Z E N C S É G N E K F Ö L V É T E L É V E L 

létesítendő frigy megkötésénél 

való jelenléteire — ugy ezzel kapcsolatossan megtartandó 

MENNYEGZŐI ÜNNEPÉLYBEN 

leendő szives részvevésre 

tisztelettel felkérve meghivatik. 

Bugyiszló szent Jakab hava 9. 
Szüfy Cajetftn 

és 
Frotch Zilla. 
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r sodáviz-készitő-
ff é p e k. 

Dr.Févre kitűnőnek ismert gépei főraktára. 
Magánzók részére legalkalmasabb, mivel 
követve az utasítást, bárki készithet cse­

kély költség mellett kitűnő sodavizet. 
2 4 6 8 10 meszely-

f 9.— 10.— 11.— 14.50 17 . -nek 

A szükséges porokkal is szolgálunk. ^ 

Nyári idény. 
F a g y l a l t k é s z i t ő - g é p e k . 

Meidinger tanár legújabb önműködő gépei 
3 6 12 24 adagnak 

frt 9.60 1 2 — 14.50 18.— 
Hengeralaku forgó- II Medenezeáldku 

gépek: gépek : 
frt 10 80 15.50 II 14.50 és 18 frt. 

y L i e g j o b b 

visszürokészület <4 

( F i l t e r ) . 
Berlin és Angolhon legjobb hirü gyáraiból, 
mint az egészségtelen vizet tökéletesen 
tisztitóí,az utolsó járvány alkalmával ki­
tűnőknek bizonyultak be. Bármily edény­
ben használható szűrők frt 2.50—12. f<a-

gyobbszerü, edénynyel ellátott 
^ . szűrök 1 2 - 6 0 forintig. 

Utazószerek. 
I Faöndők urak és hölgyek részére 24—42" 
j 3 .20 -25 frtig. Kézi és nagyobb bőr- és 

vitorlavászon öndök 3.20—40 frtig. Uta­
zótáskák, üresek és berendezettek 1.80 
60 frtig. — Uti toilettek és szekrénykék, 

plaid-szijjak, vállba függeszthető és 
övtáskák legújabb nemei. 

Rajzokkal ellátott árjegyzék­

kel kívánatra szolgálunk. y^á 

K E R T É S Z E S E I S E R T . 

/ R i i g a n y e s ő ö l t ö n y 
Ujjakkal és fejfedővel frt 10—19.50 
Kocsizó és lovagló-köpeny . . , „ 16—28. — 
Eleg. drappszinü . . . . . . „ 17—28 — 

Fiu-öltönyök. Honvédtiszt-köpenyek. 

I n d i a i f ü g g ő h i n t a - á g y a k . 
Csinos, könnyű , maaával vinetS tokban, szabad­

ban és szobában alkalmazhatók: 
1. sz. 50 font horderejű frt 3.50 
2. „ 300 „ „ r 6.— 
3. , 1200 „ 10 — 

Lovaglószerek. ? 
.Angol disznóbőr uri nyergek 15 fo­

rinttól kezdve. 
Hölgy- és fiunyergek. Angol kantárok 

2 frt 65 krtól 10 frtig. 
Kengyelvasak és szijjak, nyeregta­
karók , lovaglőostorok, sarkantyúk, 

lómértékek , lábmentők , fran­
czia istálló-lámpások 

^ sat. sat. ^ 

K E R T É S Z B 8 E I S E R T , 

Egyéb, a nyári idényre alkalmas czikkek. 
A n g o l p a t e n t k e r t i f e c s k e n ­

d ő k . Kugany-csöre illesztett, szilárd tár- ! 
garéz-fecskendők. melyek egyes erős su- ] 
gárban vagy esőzuhany alakjában meglepő ; 
távolságra szöktetik a vizet, — egyszerű s ' 
könnyű kezelésük igen ajánlja ezeket üveg­
házak és házi kertek számára Nagyságuk 
és minőségűkhez aránylag darabja 8 - 9 , 
10—17 forint. 

N y á r i l e g y e z ő k , felette dús vál­
tozatosságban, fából készültek bati-t- és 
selyem-részekkel , festvényekkel díszítve, 
összerakhatok stb. 25 krtól kezdve 10 frtig 
darabja. 

Ó r i á s n y á r i l e g y e z ő k , jelenleg 
igen kedveltek, 90 krtól 12 frtig. 

N a p - é s e n t o u t c a s - e r n y ő k , 
a legújabb divatnak és legválogatottabb Íz­
lésnek mégfelelő, valamint jutányos olcsó 
nemekben is 1 frt 80 krtól 15 frtig. 

09 N a p e r n y ő k u r a k r é s z é r e , 2 
f r t 2 0 krtól 7 frtig. 

Ü^F**Esernyők , alpacca és legjobb se­
lyem-szövetekkel bevonva 3 75—10 50 krig, 
legjobb angol 12 bordás ernyők 12—15 frtig. 

J/ff U j a n g o l r u g a n y - e s e r n y ő k 
darabja 8 frt. 

PflT~ V i r á g - a s z t a l k á k 8 - 2 5 frtig. 
iJSSp" F ü g g ő v i r á g - k o s a r a k ablakra 

1 50—6 frtig. 
P^T" M a d á r - k a l i t k á k felfüggeszthe-

tők és asztalkákon 2 80—21 frtig. 
P^F* K e r t i g y e r t y a t a r t ő k üvegfe­

dőkkel gyertyáknak 1 Irt , petróleumnak 
1 frt 70 kr darabja. 

U j p á r i s i l é g y f o g ó - ü v e g e k . 
Sajátságos szerkezetüknél fogva önműkö­
dők, s minden eddigi találmányokat fölül­
múlók, d-i rabja frt 1 50, pakolási dij 35 kr 
Pohárra alkalmazható légyfogó pléhfede-
lek darabja 20 kr. 

X T * F ü r d ő i h é v m é r ó k 50 krtól 2 
forintig. 

t l ű s v á l a s z t é k á t 
a j á n l j á k 

F ü r d ő - s z e r e k : fürdő - táskák, 
fürdő- és toilette-szivacsok, szivacstartók, 
dőrzsölő-kefék, keztyűk és kendők, uszó-
fej kötők, sipkák, rugany uszó-ővek. 

P ^ F ~ S é t a b o t o k , gyermeke c és fiúk szá­
mára , 25—50 krig , természetes fa-botok 
25—80 krig, íinomnemüek,; igen elegánsak 
1—8 írtig, dohányzó- (csibuk)botok 2.50, í 
10 frt 50 krig, tőrös- vagy stilét-botok 2 50 í 
12 forintig. s 

P9~" K e t t ő s n t i t á v c s ő , kitűnő há- > 
romszor változtatható lencsékkel, ugy hogy > 
színházban szintúgy, mint s abadban a leg- s 
nagyobb távolságra használhatók , szíjjal í 
ellátott, vállra akasztható tokkal 26 frt. <j 

P^~ F i n o m e g y e s t á v c s ő három ki-
vonással, bőrrel bevonva frt 6 50. 

pflF"~ A n g o l s z i v a r t á r a k 25—75 da- \ 
rabna's, vállba függeszthetők 3.85 , 4.80, t 
5.75 krig. > 

p<T~ F r a n c z i a f e l k ö l t ő - ő r á k , 36 
óráig járó művel és felköltővel 7 frt. í 

P^F~ A n g o l p o r e l l e n i s z e m ű v é - j 
g e k 40 kr, a szemet óvó színes szeművé- í 
gek és lorgnettek 40 krtól 2 frtig. / 

PflF* S o d r o n y é t e l - f ö d ő k 7— 12hüv. \ 
35, 40, 5'J, 60, 70, 80 kr. 

M T H t t t ő - m e d e n c z é k 2 . 5 0 - 5 frtig. < 
P^"" V a j - é s s a j t - t á n y é r o k üveg- ; 

fedővel 1.60—5 frtig. < 
l í i s v í í j k é s z i t ő - g é p e k , me- \ 

Ivek' el néhány perez alatt vajat készít- j 
h'etni 4.20 kr. 

P(F~" S a l á t a - k é s z l e t e k f&bdl és szá­
rúból 30 Krtól 3 frt 50 krig. 

IHF~ K e c e t - é s o l a j t a r t ő k 1—5 frtig. > 
JUJ^^* A s z t a l i - és c i z s o t m n - k é s z l e - l 

t e k , k á v é - é s v l z - t á l c z á k , e v ő - és > 
k á v é s k a n a l a k , k e n y é r k o s a r a k , i 
g y n f a t a r t ó k és egyéb, a háztartásnál, s 
valamint kávéházak es vendéglök béren- ! 
dez^sébez szüi-séges czikkek késiletben j 
tartatnak. 

:J8SF~ V i z p o h á r - t a r t ó k 65 krtól 1— 
3 50—15 frtig. 

B e r e n d e z e t t p i n c z e - t o k o k 
szilárd zárral ellátott szekrényben 5 üveg­
gel frt 10 50, 8 üveggel 15 frt Behütéshez 
alkalmas jégosztálylyal frt 35. 

PF* H a b v e r ő g é p e k 2 - 8 . 5 0 krig. 

M u l a t t a t á s u l . 
pB#~~ F l o b e r t - f é l e c z é l p i s z t o l y o k 

é s p u s k á k nem durranván , szobában 
mint szabadban sok mulatsággal párosult 
gyakorlathoz a czéllövészetben igen ajáu-
landók. Pisztolyok 9 írttól 13 frt 50 krig, 
puskák 18—30 frtig. 

V a s c z é l t á b l á k ezekhez , kiseb­
bek frt 5.50, kiugró bohóczczal és elsülő mo­
zsárral 9.80 kr. 

ÍjS^"* J ő s z e r k e z e t ű b o l z - p u s k á k 
kisebbek 15 frt, nagyobbak 25 frt 

P0T* O a u b e r t - f é l e h á t u l t ö l t ő egy­
csövű könnyű kerti madárfegyver , dísze­
sen kiállítva, darabja Irt 31. 

PSF** H a l á s z ó - b o t o k , kivonhatók 1 
forinttól 16 forintig. 

ü é s z h a l h o r g o k 12—50 krig. 
fflf l í i i g a n y - l a b d á k é s b a l l o n o k , 

színesek és szürkék, 10 krtól 2 frtig 
M e l o d i o n - s f p l á d á k harmoni-

umhangokkal, táncz- és egyéb zenedarabo­
kat jtászók , szabadban igen sok mulatsá­
got szere/.nek, egyszerűek 4 darabbal 9 frt, 
6 darabbal 15 frt, 5 darabbal és contrabas-
sal 16 frt. 

borszeszszel 
krig. 

V o l a n s ' , k a r i k a j á t é k o k , l e p ­
k e h á l ó k , b o t a n i z á l ó s z e l e n c z é k 
stb stb 

S z í n e s p a p i r l á m p á s o k táncz-
termek és kertek kivilágítására nyári es-
télyek alkalmával , sokféle díszes és jutá­
nyos nemekben iO krtól 1 frtig darabja. 

P o p i r l é g h a j ó k 
használhatók 35 krtól 1 frt i 

DT P e s t e n , Dorottya-u .2. 
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Magyarországi főraktár 
j ^ . r a : 

a patkány, egér, mezei 
egér, vakandok és sváb 

bogár-

i r t ó - s z e r 
pléhdobozának 

1 frt J 2 0 kr. 
. A . i* a 

a poloskát i r tó f o l ya 
déknak. 

mely nem kelletnet'en szabii, 
pecsétet nem ejt , a poloskát 
azonban költésestül tüstént ki­

irtja , üvegeséje 

6 0 kr. 
O^F~ Utánvét melletti 
posta-küldeményeknél 10 
i r a j czá r csomagolási dij 
számíttatik, mely áreme­
lés a vidéki raktárakban 
vett szereknél is érvényes. 

K e r t é s z és E i s e r t Pesten. 

RIES GTJTTMANN 
cs kir. szab. vegyész, az orosz császár udvari tzállitója, az 
]872 ki moszkvai polyteclmikai kiállítás nagy ezüst-irmének, va­
lamint több városok pátenseinek birtokosa , bátorkodik a t. cz 

közönséget értesíteni, miszerint 

az ez idei bécsi közkláll i táson bemutatott s 
kitünőknak elismert 

patkány, egér, mezei egér, vakan­
dok, svábbogár és poloska-

ímételadók illő en-; 
edményben részesülnek. 

K i i s m e r ő b i z o n y í t v á n y o k , melyek adattak K i e s (, in í e m : i 11 u 
vegyész urna!; I ' é t e r v a r t t 1869. októb r L'3-un 87 szám alatt a fele.tt, hogy 
a reá bizott rend- és tüzérség helyiségeiben a fenteiulitett két irtós ert hasz 
nálta. mely kitűnő hatásúnak bizonyult be. Aláírva T r o | t o w ezredes segédtiszt 
l > r . S e i d l városi nhysikus. I» . S a c h v o j e t v iigvvivő H a s o n l ó b i z o ­
n y í t v á n y o k a t b i r o k : V o n W l e s e n , Moszkva városa gazgatojatói (13Ö. 
sz. a., — a z o r o s z v a s u t a k igazgatóságától Péterv:irtt, aláírva G e n e r a l m a ­
j o r l > a n c n s t e r n igazgató által, a nizsninowgorodi kormányzó O d i n z o w ez­
redestől, a k i e w i I n t é z e t tanácsa ól, aláírva G a l i z i n herczeg, a prágai pol­
gármester B e l s k l , és a bécsi polgm. Z e l i n k n részéről, a berlini városi tanácsiéi 
aláírva K e i d é i elnök, a stuttgarti városi tanácstól aláírva B r o d b e c k elnök által. 

E r d é l y b e n : 

Betmtereát: Sehiil'beiinor J. 
Brassó: Dresdnaml \V. 
Kolozsvár: Karvuzy Ferencz. 
M.-Vásárhely: Bcregszászy Gus. 
Szeben: Misselbacher Sőhne. 
Segesvár: I. C. Deutsch. 

i n n i il 'i» H l • - - r ^ r •. 

F i ó k - r a k t á r a k 
a következő uraknál: 

I ' e s t e n : Emresz Károly, vá-
ezi-uteza 1-sö sz. Gyarmathy 

György szénatér 1. Koináry 
Károly vácziut 25. Mészáros 
hatvani-uteza Mórán János 
3 korona-uteza 23 Spuller 
Ferencz kerepesiut 09 Kurtz 
Antal király-uteza 40 sz. 

I l n d a n : Fásztory, vár, ctisz-
tér 7!) Iványi János, vizivá-
ros, plébánia-utcza 215. Ivá­
nyi M , ráczváros, főtér G07. 

Ó - l t m l f t u : Prohaszka ignácz, 
városháztér 207. 

A v i d é k e n : 
Arad: Frinner 8. W . 
BfAzterczcbánya: Eisert E I 
Balassa-Gyarmat: Sipler testv. 
N-Becskertk: Weiss Hermann. 
B -Csaba : Fauner. 
iJebreczen: Ku iuy Kálmán. 
Diinatöldrar: Nadhera l'ál 
Eperjes: Nehrer Ágost. 
Eger: Fillér József 
Kxztergam: Rudolf M. F 
Gí/ír : Tóth Béla 
Kecskemét: Kertész és Eisert. 
Komárom : Belloni A. 
Ka.sa: Quirsfeld K. 
Késmárk : liais'. Samu 
Miskulrz : Fasteiner Ferenc*. 
Naiiy-Bánya : Ilaracse .Tánov 
Xniregi/liáza: rTeiif'el l.a.jo-
Nn yi-á'a i : Iluzella M. 
O ,t va: Nicolovits Miklós. 
l'n-.nimy : Wimmer József. 
Pancsova : Panaioth Fal 
Pécs : Zsolnay V. 
Sopron: Spiegel József 
Sátoralja-Vjhely: Szentgyörgyi J 
Székes-t'ehérrár: Sze érák és 

Hornyán szky. 
Szathmár- Xévtcli: Hailer és 

Gillyéu. 
Sieged : Gál é. Madár. 
Szentes: Dobray Sándor. 
Szabadka: Simonyi József. 
Temesvár: Sieiienhaar Józsof 
Újvidék : Lukacsek Simon. 
Vácz : Iuczedy Samu. 

Zombor: Falciono Gusztáv. 
Zimony: Jovanovits A. D. 

Budapest főváros közvetlen közeiéhen, 
35° R. meleg artézi forrás — Porzellán és márvány kád- ugy kőfürdők zuhany készülékkel 

— nagyszerű kert — kitűnő lég — 200 teljes kényelemmel berendezett szoba — társalgási terem — 
— kül- és belföldi lapuk — naponta zene. 

Kóralakok, melyek ellen a Margitszigeti I i ő y - y í z kedvező eredmény­
nyel használtatott: 

Köszvény — az izületek, az izmok, a csonthártyák és idpghüvelyek idiilt csúzza, idegbeteg-
Bégek és pedig a) csúz, köszvény, erő nüvi hatás, ólommérgpzés, nagymáz és dipbteria után fellépő 
hüdések, b) z<ábák, c) görcsös állapotuk, d) méhszendi bajok, — görvélykór mirigy-dagokkal és ge-
nyedéssel — idült bőt betegségek — c-nntbantalm *k, angolkór, csontszú — izületi bajok fekélyek 
és külsértéseket követe ;lvaltozások, fájdalmas hpgek, merevség, hüdések — bugykövek és vizelleti ne­
hézségek - méh- és hüvílybántalmak, méh-tömület, hószámi rendellenesség *-tb. 

Bérleteknél , n?*y a fürdő- és menetjegyeknek együttes váltásánál árelenuredés adatik. 
A szigexwti lakó* ugy a fürdő- mint a menetjegyeknél előnyben részesülnek. 

A fővárossal óránként kétszer gőzhajó közlekedés. 

1873. nyári idény megnyittatik májns 1 én. 
Megrendeléseket lakásokra átvesz a Marg i t sz ige t i fe lügyelőség a Margitszigeten, utolsó* 

postft O-Buda. 

A Margitsziget igazgatósága. 
(Utánnyomat nem dijaztatik.) 



Kileiicxetlik K i a d á s (magyar nyelven ötödik.) 

JA n e m i é l e t t i t l a i s v e s z é l y e i . 
Értekezések a nemzés és ntmi betegségekről, ez utób-

H biak óv- és gyógymódjaival. 
Függelékkel a bujakóri ragályzásról és dr. R o d e t , 

lyoni orvos 

ragályelleni legbiztosb óvszeréről, 
a férfi és női ivarszervek boncztani ábráival. 

.\»a : t uj forint. 
Poi-tan megküldve ÍO krral több ; utánvétellel 4ÍÍ 

krral több Megrendtlhe;ö szerzőtől követke/ő czim alatt: 

m.) Ilr. • I » I K, 
Festeti, Józst'f-ufcza r>6-;k számn saját házában. 

M o s ó p o r . 
Angol patent -mosókrysta l B rass Guiliame és tár­

sától Londonban. 
Ezen kitűnő praeparatum bármilyen, még festett szö­

vetek mosására is használható és minden eddig ismert fehér-
nemc-tisztitó szer ellenében azon előnynyel bir. hogy fél -
aDnji idő és munkaerő s igy félannyi égetőanyag és költ­
ség mellett, a fehérnemüeknek a legnagyobb tisztaságot 
kölcsönzi anélkül, hogy azokat megrongálná. 

Az angol n i o s ó k r y s t a l tehát általáuos ked velt-
sígben, és a hol egyszer használtatik, állandó alkalmazta­
tástan részesül, mi mellett legjobban a rövid idő alatt 
eszközlött nagymérvű eladása bizonyít. Majdnem két évi 
kisérletképeni eladás után ezen czikk főraktári jogát a 
magy. korona országai számáia megszereztük és azt ang. 
p. 47a s 9 latos csomagokban a legjutányosabb árak mel­
lett szolgáltatjuk. 

Megbízások pontosan és csak a? ár utánvétele mel­
lett hajtatnak régre. 

Pozsony, 1873 májusban. 

Wimmer József fiai, 
fűszer-, anyag- és festék-áruk kereskedése. 

A l egbiz tosabb oa legkel lemesebb szer 

váltóláz ellen, 
különösen gyermekeknél, kik u keserű Chinint máskép be­

venni nem képesek, a 

C h i n i n - c s o k o l á d é 
és a 

Chinin-czukor 
Rozsnyay M. gyógyszerésztől Zombán, Tolnamegyében me­
lyeket a magyar orvosok és természetvizsgálók nagygyűlése 

% FIÚMÉBAN 
p;ilya<-Lijjal k o s z o r ú z o t t . 

Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden jó -
hirü gyógy szer tárapan. 

A. Ili imisjtásóktól óvakodni k e l l ! 
Mindenki csak á Rozsnyay M.-féle pályakoszoruzott 

készítményt kérje és fogadja el. 

A pest-bécsi i roda lmi és 
művésze t i intézet 

D E U T S C H t e s t v é r é t 
PESTEN 

elvállal kiállitásra mindennemű 

nyomtatványokat 

a legjutányosabb áron. 

• 

A H A J ISMÉTFESTÉSE. 
Egyetlen erem a járisi(1867\ Ion-

^ doni (1871), havrei(1868) világki-
álHtásoknál. Egyedül felhatalmaz­
va az 1873. bécsi világkiállítás 

franczia bizottsága által. 

GENERAL-ENTREPOT Paris, rneRICHERN' 43 

| Béc 

de Mme. 

SARAH FÉLIX 
A fej-haj és szakáll > gyniásu!;'ni ismétfestésének kérdése a tün-

Ö é r - v i Z által véglegesen m< g van oldva. Egyedül a tündéi-viz Jártja mvf 
mindazt, a mit ígér; eddig ártott nagy sikerei, melyek kedveltségét meg-
alapiták, valók ; nem a 1 aingság és nyegleség csalképei. M m e S a r a h 
F e l l z , a nagy tragöd hösnö R a o b e l nővére, a valódi tflndér.viz egyedül' 
lulajdonosnéja. Ezen czég egyedül már elegendő biztosíték az évik óta 
hiree tflndér-viz jeles voltáról. — Egy tiv gcse 3 frt. 

Mindenki elöit használható, a nélkül hogy a czél elárultassék. 
F ő r a k t á r A u a z t r i a - M a s y a r o r i z á g b a n 

Bécsben Larcanges F.-nél, Rauhensteingasse 10. 
A z e r e d m é n y é r t k e z e s k e d ü n k . 

Kapható minden illatszerésznél, fodrász- és gyógyszerésznél -^ív.. 

Finom bőr és 
vitorlavászon 

k é z i - ö n d ö k 
frt 3 20—25. 

Nagy 
b ő r ö n d ö k 

Rajzokkal ellátolt árjegy­
zékkel szívesen szolgálunk. 

Minden nagyságú / » uti ömlőit 
hölgyek és urak részére 

frt 4.20—40 frtig. 
Női ruháknak való 

n a g y u t i k o s a r a k . 

Kalapdobozok. 
Uti evókész le-
t e k , tentatar-

t ó k , t ü k r ö k 
E s e r n y ő - és 

bot-tokok. 
Piáid szi j jak. 
Szappan- és 
kenócs-sze-

lenczék. 

Minden nagyságúm 
u t i I á s k á k 1 

1.80—40 frtig. 1 
Vállba függeszt-* 
hető táskák. I 

Mindennemű kitünö 

és lovagiószerek 
igen dús választékát ajánlják 

KERTÉSZ és EISERT 
l ' e s t e n , Dorottya-u. 2. sz. 

z i i i l i f i z t c r i s z e g l e t . 

A n g o l d i s z n ó b ő r 

N Y E R G E K 
15 frttól kezdve. 

A n g o l k a n t á r o k , 
k e n g y e l v a s a k , 

s a r k a n t y ú k , 
v a g l ó - o s t e r o k , l ó ­

m é r t é k e k s a t . 

Tökéletesen 
berendezett 

n t l t á s k á k , 

t o i l e t t e k ó s 
szek rénykék ] | 

Uti tekercsek. 
Nöi és f i i rdó-
kézi - táskák. 
Uti ivopoíiár 

és kulacs. 
Uti s z i va r t á r . 

Revo lver 
frt 8 - 4 0 . 

Rug; iny esó'ol-
töny s köpeny. 

írásbeli 
m e g b í z á s o k ! 
kellő figyelem­

mel gyorsan 
eszközöltetnek 




